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®YHKIIMOHUPOBAHUE CTUWJINCTUYECKHA CHU)KEHHOM JJEKCUKH
BO ®PAHIY3CKOM ®PUJIBME «HEITPUKACAEMBIE» O. MAPIIAJIS

Hacrosmas ctatbs mocBsimeHa (QYHKITMOHHPOBAHUIO CTHIIMCTHYECKH CHIDKCHHOM JIEKCHMKH BO (DPaHIy3CKOM (HIIbME
«Henpukacaempiey. CTHINCTUYECKHA CHIDKCHHAS JICKCHKA BKIIIOYAeT B ce0s pa3roBOPHO-IPOCTOPEYHYIO, OpaHHYIO
JIEKCHUKY, a Takke KPUMUHAIBHBIN jkaproH. [Ipama m300pakaeT CONMANbHYIO Cpexy M 00pa3 KU3HU WICHOB (paHITy3-
CKUX TPECTYIHBIX cooOriecTB. KnHOaMAnorn n300MIyr0T CTUIIMCTUYCCKU CHUYKEHHOMN JICKCHKOMN JUISI TOYHOCTH U yOe-
JIUTEJNBHOCTH COLIMAJILHO-TICUXOJIOTMYECKUX MOPTPETOB repoeB. PazroBopHO-NpoCcTOpeyHbIe CIOBA MOKA3bIBAIOT OTCYT-
cTBHE 00pa30BaHUs y MEPCOHAKEH M UX HU3KOE MPOUCXOXKICHHE. KpUMHUHATIBHBIN )KaproH CUTHAIU3UPYET O TPUHAI-
JISKHOCTH K MPECTYITHOMY MHUPY M BBIpakaeT 0COOEHHOCTH MeHTanuTera. OOCICHHAs JIEKCUKa OTpaXkaeT (haMUIbsp-
HOCTB, SMOLMOHAIBHOCTh, arPECCHI0 BO B3aMMOOTHOIICHUSAX. Bo ()paHKOSA3bIYHOM (QuiibMe OOCICHHAS JICKCHUKA HC-
MOJIb3YETCs IIMPOKO M CBOOOAHO. B poccuiickoii Bepcuu KapTHHBI HAOIOJACTCSl 3aHIKEHUE BRICOKOIM 3MOIIMOHABHON
skcnpeccun opurrnHaiza. OOCIIeHHas JeKCUKa Ha PYCCKHM SI3BIK JOCIOBHO HE mepeBoanTcs. 1101 KpIMHUHAIBHBIM JKap-
TOHOM TIOHMMAETCsl CIIe(UIHBIN JIEKCUKOH TIPEICTaBUTENIe KpUMUHAIBHON U TOJIMIEHCKON CpeJibl, IIOHATHBIH BCEM
HOCHTEIISM SI3bIKa. B TMHIBHCTHKE COCYIIECTBYIOT MHOTOUNCIICHHBIE ONIPEeNICHIS U KIacCH(UKAIINH CHIDKEHHOH JIeK-
cuku. Pa3Hble neKcHKorpaduuecKkue UCTOYHUKU MPEIIaraloT HEOTUHAKOBBIE CTHIIMCTHYECKHE TOMETHI (paHIly3CKON
CHUKEHHOH JIEKCUKHU.

Kniouegvie cnosa: pa3roBOpHBIN CTHIIb peUH, CIOBAPH, Pa3rOBOPHAs JICKCHKA, KPUMHHAIBHBIH KaproH, 00CLEeHHast JIeK-
CHKa, (paHIly3CKHH S3bIK.
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BBeaenue

Kpumunansnast npama «Hempukacaembley» (opuruHanbHoe (paniy3ckoe HasBanue “Les Lyonnais”
OyKBaJNbHO MEPEBOAUTCS HA PYCCKUH S3BIK Kak «JIMOHIBI») ObUT CHAT (ppaHiry3ckuM pexkuccepoM OnuBbe
Mapmanem B 2011 1. [18]. B toHoctn O. Mapmans ObUI TOMUIEHCKUM M YBJIEKAJICS KHHEMAaTorpadom.
OcTaBuB MOJHILEHCKYIO CIyX0y, peKnccep Havan CHUMaTh (UIBMBI IO COOCTBEHHBIM CIICHApHsIM, OCHO-
BaHHBIM Ha PEaTbHBIX IETEeKTUBHBIX UCTOpUsAX. KpuMuHanbsHble TuHaMuuHbIe O0eBrkH O. Mapians ¢ yBie-
KaTeJIbHBIM CIO’KETOM U J)KECTOKUMH CLIEHAMU PacCYUTaHbl HA MAaCCOBOI'O 3pUTEIIS.

VY COBpPEMEHHOI0 OTEYECTBEHHOI'O 3pUTEJIs IOSBHIACH BO3MOXHOCTh CMOTPETh 3apyOeXHble KHHO-
KapTHHBI Ha S3bIKE OpUTHHANA. [l U3y4aromux HHOCTPAHHBIN S3BIK 3TO KpaiiHe MoJie3Hasi MpaKTHUKa MpH-
BBIKaHMS K UY>KOH KHBOH MOBCETHEBHOHN peul. B Xym0)keCTBEHHBIX MPOM3BEACHUSIX (YHKIHUOHUPYET pa3-
TOBOpHAsl U CTWJIMCTHYECKU OKpAIlIE€HHasl JIEKCHKA, 3HaKOMasl JII0OOMY HOCUTENIO SI3blKa M MAaJOM3BECTHAs
MPEICTaBUTENSIM APYTON S3BIKOBOM OOIIHOCTH. 3HAKOMCTBO C MOJOOHOHN JIEKCHKOH XKenaTeiabHO IJIsl TIOHH-
MaHHA OOMXOJHOW MHOCTPaHHOW pedd M MpPEACTaBICHHUsI 00 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSX YNOTpeOJIeHHUs U
crieru(UIecKUX 0COOEHHOCTSAX IKCIPECCHBHOTO JIEKCHYECKOTO IIaCTa HHOCTPAHHOTO s3bIKa. B manHO# pa-
6ote OyJeT npeacTaBlieH aHANIN3 (QYHKIMOHUPOBAHHS CHIDKEHHOM JISKCHKHU B OoeBHKe «Hempukacaembley.

DpaHITy3CKHUI JEKCUKOH JETUTCS Ha HECKOIBKO TOATPYIIIL:

1. JIutepatypHbIii CIOBaph, UCTIOIB3YEMBIH JIOJABMHU B YCTHOW M MUCBMEHHOU (hopMe, IPUHAJICKHUT
COLIMAJIbHO pErjaMeHTHPOBaHHOMY, HOPMHUPOBAaHHOMY S3bIKY, NPaBUIBHOMY KaK C JIEKCHUYECKOH, TaK U C
CHUHTaKCHUYECKOW TOUeK 3peHus. JIEKCMKOH BKIIIOUaeT B ceOs MPUBBIYHBIE, 00IIME, CTAHAAPTHBIE, HEHTpalb-
HBIE CJIOBA.

2. PasroBopHbiii ciioBaph (“familier”) ¢ TeHACHIMEH K YIIPOIICHUIO M BYJIbrapH3alK HCIIOIb3YETCS B
[IOBCEHEBHON HU3HU (CpeAr POACTBEHHUKOB, ApYy3€i, OAHOKIACCHUKOB, KOJUIET U T.JI.) BCEMU HOCUTENISIMU
sI3pIKa HE3aBUCUMO OT COLMAJIBbHOW Cpeabl. DKCIPECCUBHO U 3MOILMOHANBHO OKpallleHHas JIEKCHKa pasro-
BOpPHOM peuM, OTKIIOHAIOIIASICA OT MPUHSATON JIMTEPATypHOU SI3BIKOBOM HOPMBI, COCTOUT, B OCHOBHOM, W3
COKpAIIeHUH WM APYTUX He(OPMAIBHBIX CJIOB M BBIPQKEHHUH, N3BECTHBIX OOJBIIMHCTBY (hPaHITy30B.

3. IlpocTopeunsle cnoBa U BeIpaskeHHs (pocTopeuse) (“populaire”) ucmonb3yeTcsi HEBOCIIUTAHHBIMH,
HETPaMOTHBIMU HJIM MaJIoOOpa30BaHHBIMH JIOABMH (HH3IIMMH COLUAIBHBIME Kiaccamu). HekoTtopsie mpo-
CTOPEYHBIE CJIOBA U BBIPAXKEHUS OUEHb PACIIPOCTPAHEHB! CPEN MOJIOAEKH.
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4. Aprotudeckuii clioBaph (>kaproHu3MsIl) (“argot”) mepBOHAYATIHLHO MCTIOIL30BAJICS MTPECTYITHBIM MHU-
poM (B cpezie BOPOB, MPOCTUTYTOK M T. A.). OHAKO Ha HEM TOBOPST U APYTHE COLMATIbHBIEC TPYIIIIHI.

5. Ob6cueHHas nekcuka (Bynbrapusmel/mar) (“vulgaire”) ucnosib3yeTcs sl pyraTeiabcTB U SMOLHO-
HaJIbHBIX BOCKIIMIAHHUN. JTO crienn(prYecKnii CII0Bapb COCTOHUT U3 IPYOBIX M arpEeCCHUBHBIX CIIOB.

AHan3 MHOTOYHMCIICHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAaHUI MOKAa3bIBACT OTCYTCTBHE YETKHX M 00-
LICTIPUHATBHIX KPUTEPUEB B pasrpaHMYCHUN MPOCTOPEYHs], pa3rOBOPHOTO JIEKCUKOHA, JKaproHa, Mara. Y4é-
HBIE MIPEAJIaraloT pa3Hble TEPMHUHBL, YTO CBUACTEIBCTBYET O CIOKHOCTH M HEOIHO3HAYHOCTH JAHHBIX SI3BI-
KOBBIX sBIICHHH. [0 MHEHMIO JIMHI'BHCTOB, MOMBITKH IH((HEpEeHINPOBATh PA3THIHBIC JIEKCHYECKUE MOJICH-
CTEMBI SI3bIKa BEAYTCS JaBHO, OAHAKO 3TH MOACHUCTEMBI BBIICISIOTCS! IPOU3BOIBHO B 3aBUCUMOCTH OT TOUKH
3penust uccnenosarens. Hu oxgna kinaccudukanys He CUUTACTCS MCUEPIBIBAIONICH, YHUBEPCAIBHON U OTpa-
JKarolel Bce OecurCIeHHBIC COOTHOIICHHSI OOIHUX YepT U pa3nnduii [6, c. 64].

OO0mas pedyeBasi XapaKTePUCTHKA MePCOHaKeN

OumpMm «Hemnpukacaembie» (“Les Lyonnais™) paccka3biBaeT O TPECTYITHOW AESITEIHHOCTH OaHIbI
HAJIETYMKOB IBITAHCKOTO TIPOUCXOKACHUS BO (hpaHIry3ckoM ropoje Jlnone. Kunonenrta u3obuinyer cueHaMu
MIPECTYIUICHUH, YOUHCTB, ApaK, IOTOHb, IEPECTPEIIOK, pazdouparenscTB. O. Mapimans n300pa3ui KyJIbTypy U
MOpaJb MPECTYMHOTO MHpPa C MOMOMIBIO 3KCIPECCHBHBIX IUAIOTOB W 3PENUIIHOTO BU3yalbHOTO psina. B
POCCHIICKOM peecTpe MPOKaTHBIX YAOCTOBEpEHHH (MIBMOB KHHOJIEHTAa CONPOBOXKAAETCS MapKUPOBKON
«18+». Bo @panium K IpocMOTpy 3TOro OOEBUKA OMYCKAIOTCS IETH, OCTUTIIHE Bo3pacta 12 net (“interdit
aux moins de 12 ans”)".

CroBa, BEIpaXEHUS, TEMATHYECKOE COAEPIKaHHe, CHHTAaKCUUECKoe 0POPMIICHHE TUAJIOTOB U PEILIHK B
CUTyalUsIX HEMOCPEICTBEHHOTO OOIIEHHS repoeB (IpeAcTaBUTENEH MPECTYMHBIX AJIEMEHTOB M IMOJUILIEH-
CKHUX) C JPY3bSMH, BparaMu, pOJICTBCHHUKAMH JIAIOT TPEJCTaBICHHE 00 UX YOEKICHUIX, cepe 3aHsIThH,
oOpa3ze xwu3HH. Kak mpaBwiio, [U1st cO3MaHUs PEaTUCTUYHBIX M TOCTOBEPHBIX XY/I0’KECTBEHHBIX (PHMIBMOB aB-
TOpPBI CTPEMATCSI OTOMpATh CIOBAa M CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKLMH, XapaKTEepHbIC AJSl €CTSCTBEHHOH W
HETIPUHYKIECHHOW pedn m300pakacMOU TPYIIIBI JTIOCH.

Kanap npamer O. Mapimais IUKTyeT yHoTpeOJIeHHE JICKCUKH, CBI3aHHON C TEMOM IMpecTyImHOCTH. B
psiie AMANOrOB UCTONB3YeTCs HeUTpanbHas JieKchka (0e3 crennanbHBIX TOMET O CTHIMCTUYECKOM CTaTyce
un ¢ mnoMeTod “‘général” («oOmmi JeKcHKOH») B crioBapsx): “l’arme” («opyxwue»); “I’antigang”
(«mosturieiickas Opuraza mo 6oproe ¢ baHTUTH3IMOMY); “le brigand” («pa3doiinuky); “la cellule” («kamepa»);
“le convoyeur” («xoHBOHpY); “la déclaration” («moxazanusa»); “la fouille” («oOwick»); “I’hotel de police”
(«nonuueickuil yaacToky); “le meurtre” («yOuiictBo»); “la prison” («TiopbMay); “le sursis” («yromoBHas
cymuMocTh»); “le surveillant” («Ham3upaTenby); “tuer” («youthb»); “le verdict de justice” («mpuroBop cy-
nay); “le voyou” («Xymnurany», «maHay) ¥ JIp. OTH JEKCHUECKHE SIUHUITBI 0e3 0CO00M CTHIIMCTHYECKOU
Harpy3KH, KaKk MpaBHJIO, BCTpAaUBaIOTCA B rpyOble U sA3BUTENbHBIC BbIcKasbiBaHUA: ‘‘D’habitude, les voyous,
c’est pas ma came” («OOBIMHO MITIAHA MEHS HE CIIMIIKOM HHTEPECYET)" ).

BaxxHpIM CpencTBOM pedueBOW XapaKTEPHUCTHUKU TMEPCOHAXEH CIyKaT HEHOPMAaTHBHBIE IpaMMaTH4e-
cKue (hOpMBI:

1. OmymeHne oTpULIATENFHON YaCTHLBI /¢ B KOHCTPYKUUH #e... pas: “Te méle pas de ¢a, toi” («He
BMeIlIMBaiics B 3T0»); “Bouge pas!” («He nBuratscs!»); “Je travaille pas avec les barbouzes” («S He pa6o-
Taw C MOJOHKaMK»). YacTuila ne BhINAaeT TakKe B KOHCTPYKIUAX ne... plus, ne... jamais: “T’as plus les
couilles” («Slita menkoBatbI?»); “Je vous ai jamais balancés” («f Bac He BeIgaBam»).

2. YnotpeOieHre yceueHHOH (GopMbI MECTOMMEHHMs !’ Tepea riarojamMu B (GopMmMe BTOPOrO JIMIA
€JAMHCTBEHHOI'0 YMCJIa, HAYMHAIOIIUMHUCS ¢ ri1acHoi OykBel: “T’as compris?” («Ter moHsa?y»); “T’as 1’air de
t’en sortir” («Tsl B mommHOM mopsiake»); “T’aimes ¢a, I’entrecote?” («TrI TI0OOUIIE aHTPEKOT?»).

3. Bemanenue 6eznudanoro il B 06opote il y a: “Y a un taxe qui est arrivé” («[Ipumén dakcey).

4. YrorpebieHue mpsSMOro MOpsaKa CJIOB B BOMPOCUTENBHBIX MpemioxkeHusx: “T’es sorti quand?”
(«/laBHO ocBOOOAMICA?Y); “Tu fais quoi?” («Hem 3aHUMaembCa?»); “Tu esperes quoi?” («Ha uro T Haze-
eIIbCA?»).

5. VrotpebieHue JIHYHOTO MECTOMMEHUS On W TIAroibHOH (OpMBI TPETHEro JHIa €IUHCTBEHHOTO
Yrcia BMECTO JIMYHOTO MECTOUMEHHUS nous W TIaroibHON (OpMBI MEPBOTO JIUI[A MHOXKECTBEHHOTO YMCIIA!

! https://www.allocine. fr/film/fichefilm_gen cfilm=145068.html
? B kauecTBe MepeBOJIa 3eCh H Jajlee M0 TeKCTY HCIONIb30BaHbl ()pasbl H3 PYCCKOil BepcHu GHIbMa.
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“On se remplit les fouilles et aprés on s’arrache” («Kapmanbsl HaObeM U cBanuM»); “On se connait depuis
quand?” («MBI cKOJBKO ¢ TOOOW 3HAKOMBI?»); “On est énerveés” («Mbl Bce Ha HepBax»); “On s’en occupe”
(«MsI 0 HeM To3aboTHMCs»); “On se casse” («YXoaum»).

6. O0pazoBanre OyAyIIMX BpeMeH IpH HoMoInu riaroia aller: “On va lui payer un baveux et des
moutons” («Jlyumero anBokara HaitMeM, MOJKYNIUM oxpaHy»); “Tu vas crever la gueule ouverte comme un
con” («CHOXHEIs KakK MPUIypOK»); “Je vais arréter” («5 3aBsi3piBaroy»); “Zerbib va te niquer” («3epoubd teds
nmoctaneTy); “Tu vas te faire chier” («TbI CKOpO 3aBSIHEIIIBY ).

B nuanorax o6HapyXUBaIOTCs 3JIEMEHTHI pa3rOBOPHOTO CHHTAKCHCA!

1. CermeHTH3auusl, TP KOTOPOH BBIIEIISEMBIN WIEH NMPENOKEHUS CTaBUTCA B KOHel (passl: “Je
I’emmerde, Serge” («Mmue 1uteBath Ha Cepikay).

2. Micrionp30BaHuE BBIACIUTEIHHBIX KOHCTPYKIHI: “C’est comment, ton nom?” («Kak Te0st 30ByT?»);
“C’est quoi, beaucoup?” («Cxombko MHOTO?»); “C’est quoi, ces conneries?” («2To 4TO emi€ 3a XPEeHb?»);
“C’est mes affaires” («21o Mou menay); “C’est des conneries” («Bc€ 310 uymib).

3. IlocTpoeHne KOPOTKUX MPEIOKEHUH HM3-3a OBICTpOTO pedeBoro Temma: “Les gonzesses arrivent.
C’est commandé” («JleBoukH 3aKazaHbl»).

Bce BhlenepeuncieHHble OTKIOHEHUS OT S3bIKOBOTO CTaHIApTa XapaKTepPHU3YIOT MEPCOHaXeH ¢ 00-
HMIeKyJTBTYPHON TOUKHM 3peHHs. BbIxon 3a mpenensl KoaupUuIupoBaHHOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa H300JIMYaeT
WX HHU3KOE MPOMCXOXACHNWE W OTCYTCTBHE y HHX 0Opa3oBaHHA. PeryisipHbie BBIIAJIEHUS 3BYKOB, CIOTOB B
CIIOBax, CJIOB B MPEUIOKEHUAX, OBICTPOTA PEUH JEMOHCTPUPYIOT CIIOHTaHHOCTH BBICKA3bIBAHHMM, OBICTPBII
oOMeH mH(pOpMAIel, OTCYTCTBHE CAMOKOHTPOJIS, HETIOCPEACTBEHHOCTh KOMMyHHKaIuu. [lectpora Bbime-
JTUTENBHBIX 000OPOTOB M YIAapeHWl, CErMeHTH3alus MPUAAIOT PEeYH SMOIMOHAIBHOCTh, CTAHOBATCS CpPE-
CTBaMH YCHJICHHS HETaTHBU3MAa B BHICKa3bIBAHUSX: OCKOPOJICHNH, KDUTHUKH, IPE3PEHHS, YTPO3 U T.1.

(I)aMl/IJ'II)ﬁpHaﬁ, PAa3roBOPHO-IIPOCTOPEYHAA JTEKCUKA

Pacnipesenenue eKcHYecKOro Marepuana IO KaTeropusiM pasrOBOPHAsi M MPOCTOpEYHas JIEKCHKa
MPENICTaBISIET COOOW camble OOJBIIHE TPYIHOCTH, IIOCKOIBKY OJHH U T€ K€ S3BIKOBBIE €AMHUIIBI B PAa3HBIX
JIEKCUKOTpaUIeCKUX UCTOYHUKAX COMPOBOXKAAIOTCA HEOAMHAKOBBHIMHU CTHIIMCTUYECKHMH XapaKTepHUCTHKA-
Mmu. OteuectBeHHbIN «HOoBBIH (panity3cko-pycckuii cioBapb» B.I'. 'aka u K.A. ['anmmHO#K oTaensieT pasro-
BOPHYIO peub OT MPOCTOpPEYHMs, NPUMEHSS CIEAYIOIIME MOMETHI: «IIPOCT.» — «IpocTtopeune» (“language
populaire™); «pasr.» — «pa3roBOPHOE CJIOBO», «pPa3roBOpHOE BbIpakeHHe» (“mot familier”, “expression
familiére”); «apro» — «aproTHUECKOE CIOBO», «aproTHYecKoe BhIpakeHHe» (“‘mot, expression argotique”);
«rpy0.» — «rpyboe ciaoBo» (“mot grossier”) [5]. B TMHIBHCTHYECKUX M SHLIMKIONEIUUECKUX cioBapsx “Le
Nouveau Petit Robert” u “Le Petit Larousse”, B cxkaToi popMe HpeACcTaBIIAIONIMX KOMIUIEKCHYIO HH(OpMa-
LIUIO TI0 cJIOBapHOMY (poHAY (paHIly3CKOTO SI3bIKA, CONEPKATCS YKa3aHHS, KOTOPBIE PAaCHpPEIeaioT JeKCH-
yeckuil Matepuai mo kareropusam: “fam.” (“familier”), “arg.” (“argotique”), “vul.” (“vulgaire”) [16; 17]. Ta-
KHM 00pa3zom, HaOmoaeTcsi 0TKa3 (paHIly3CKUX JEKCUKOTpadoB HCIOIB30BaTh MOMETY «populaire», omu-
CBIBAIOIIYIO JIEKCEMY KaK CBOMCTBEHHYIO PEYH YeIOBeKa HeOOpa30BaHHOTO, BBIIEAIIETO M3 HEOIAronpusr-
HOW COLMAILHOW CpPEeZbl, M MPEANHUCHBAIONIYI0 HE HCIIONB30BaTh AAHHYIO JIEKCHYECKYIO €AMHUILY B Oosee
BBICOKMX COL[MAJIbHBIX Kpyrax. B poMaHCKOM SI3BIKO3HAHWHU TPAKTOBKHM MOHATHH «mpocTopeune» (“francais
populaire”) u «pasropopHas peub» (“frangais familier”) pa3MbITbl. JIMHIBHCTBI OOBSCHSAIOT 3TO MOOUIIBHO-
CTBIO TPAHUI] JTEKCUIECKHUX KIJIACCOB, TIPY KOTOPOM JIEKCHKA U3 KaTETOPUH MIPOCTOPEUHS JIETKO TePEeXOoaNT B
KaTeropuIo pa3roBopHoii peuu [9, c. 130]. B cBeTe BBIIEU3TI0KEHHOTO B TaHHOH padoTe OyayT 0ObeaMHEHB
(hpaHITy3CKHE TTPOCTOPEUHBIE M PAa3TOBOPHEIE ClIoBa. Takxke OyAeT mpuMeHEeH 0000IIArOMMiA TEPMUH «CTH-
JUCTUYECKN CHIDKEHHAs JIEKCHKa» U Pa3rOBOPHO-TIPOCTOPEYHOHN JIEKCHKH, KPUMHHAIBHOTO JKaproHa |
MaTEpHBIX CJIOB M3-3a MX BCEOOLIET0 XapakTEpHOTO OTJIMYMS OT SA3BIKOBOTO cTaHaapTta. [loa S3BIKOBBIM
CTaHAAPTOM MTOHUMAETCsl 0OPa3LOBBIA, HOPMATU30BaHHBIN A3BIK, HOPMBI KOTOPOTO BOCIPUHUMAIOTCS B Ka-
YECTBE MPABMWIBHBIX B 001Ie00s3aTenpHbIX [13, ¢. 126].

B peun repoeB npeo0iagaloT pazroBOPHO-MPOCTOPEYHbIE CYLIECTBUTENbHBIE U Taroisl. B kommen-
Tapusax MpPU OMUCAHUHM Pa3TOBOPHO-IPOCTOPEUHBIX CAMHUI] B CIOBAapsAX OOHAPYKUBAIOTCS HEOJUHAKOBBIC
MMOMETBI: «pa3r.»; «upocT.»; “fam.”; “informal”; “slang”; “nonstand.” [5; 16; 17; 19]. OTu ciosa, ¢ ogHOU
CTOPOHBI, HCIIOJIB3YIOTCSI O€3rPaMOTHBIMH TOBOPSAIINMH, C IPYTOW, OHM OKpAIIeHbl pPa3HOOOpa3HBIMU, Yalle
HETaTUBHBIMH CTHJIMCTHYECKUMHU OTTeHKaMmu: “‘le baltringue” («momHbIi HOMBY); “le barbouze” («raitHbIi
areHm™); “la boite” («kona»); “la came” («repouny», «aypb»); “le dingue” («cymacriemimii»); “1’enflure”
(«xpeTuny, «0anmay); “la ferrailley (wkeneskm», «0adku»); “le flic” «monunerickuiiy; “le fric” («aeHbrU»);
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“le froc” («mTaHbl»); “la gonzesse” («ré€mkar); “le gosse” («pebeHOk»); “la gueule” («rmotka»); “le
mariolle” («4okHyTHII»); “le mec” («mapeHb»); “le pote” («kopem»); “le trou” («HOpa», «TIOpEMay); “le
truc” («gemox); “s’arracher” («cMBIBaThCs»); “se barrer” («CMBITbCS», «cOexatby); “bosser” («paboTarhy,
«BITAXUBaTH»); “braquer” («COBEPILINTH HANET»); “‘se casser’ («cBaluTh, coeraThy); “filer” («oTmaTh», «Bep-
HYTB»); “se gourer” («JIOXaHYTHCSI», «CIUIOXOBATHY) U 1Ip. Taxke MepcoHaKU HCIIONBb3YIOT Pa3TOBOPHBIC BhI-
pakeHus, Kak, Hanpumep: “€tre en cheville” («cmeTbest ¢ keM-1HO0», «OBITH B croBope»), “lever le pied”
(«opuTOpMO3UTH») U “user la salive” («0oaTaTh»):

— “Ils sont en cheville avec les politiques de la région” («Y HUX B pyKax IOJUTHKH BCETO PETHOHAY);

— “Use pas ta salive pour rein, je dirai rien” («CIrJIOTHH CIIOHY, I HIYETO HE CKAXKY»);

— “Apré¢s il faudra lever le pied” («JIsbkeM Ha THOY).

PasroBopHO-IPOCTOPEYHBIE S3BIKOBBIC SAMHUIIBI HIPAIOT BAXKHYIO CTHIIMCTHYECKYIO U 3CTETHUCCKYIO
poJb, co3aaBasi BlieUaTICHUE KUBOW pasroBOpHON peud. OHM MOTYT TPaHCIHMPOBATh Pa3IMYHbIC SMOLUH U
YyBCTBa:

1. 3moctu: “Ils ont voulu buter ta femme et ton gosse, ces merdes” («3TH NOJOHKH 4yTh HE YrPOXaau
TBOIO JKEHY B PeOCHKa»);

2. otBpamenus: “Tu craches ton oseille devant n’importe qui” («Tpsicems 6abioM HanpaBO U HAJIEBO
T7IC HU TTOTIAs»);

3. conporusineHus: “Je baisserai pas mon frocy («S He cymy mTaHs) U 1Ip.

[Ipu mepeBone (paHIy3cKHX Pa3TOBOPHO-TPOCTOPEUHBIX CJIOB M BBIPAKECHUH Ha PYCCKUH SI3BIK CO-
XpaHseTcsi coJiepKarelibHasi SKBUBAJCHTHOCTh B TOM CIIydae, €Cli B POCCHHCKOW Bepcuu (hMiibMa 3BydaT
PYCCKHE )KaproHU3MbI HITH TIpOoCcTOpeune (peueBble 000pOTHI ¢ rpyO0BaTOi OKpacKoil, CHHKEHHON XapakTe-
pucTukoii npeameroB u roneit): “Il a travaillé dans la came” («OH cBsi3ancst ¢ HapKoTOi»). B psie nepese-
JICHHBIX PEIUINK Hea/lleKBaTHO NepeaacTcs M3HAYaIbHBIH CMBICIOBOW MOCHUT (PPaHKOSI3BIYHOTO OpUTHHAJIA!
“Tu te goures” («TbI mepkuCch HA MEHS 3y0» BMecTO «TBI 0Omaxancs).

WHorna pa3roBOpHO-IIPOCTOPEUHBIE CIIOBA MEPEBOJATCS HEUTPAIBHO:

— “Les flics!” («Ilomuuus!»);

—“Je lui dois du fric” («f emy momKen»);

— “C’est la déclaraton de ton pote” («29T0 3asBJICHHE TBOETO APYTay).

KpumunaabHbiii (YroJIOBHBII) :KAPTOH

JluarBucTHYecKast HayKa MpejyiaracT MHOXKECTBO AeHUHUIUN sl creupUIHON JTEKCUKN COIHATBHO
3aMKHYTBIX TPYII JIFOJCH: «COIUANIBHBIA JTHANIEKTY, KAPTOH», «aproy, Kapro», «TeXHOJCKT», «CICHIY,
«o011ee aproy, «MHTEPKAPTOH», KAPTOHW3WPOBAHHAS JIEKCHKa» W T.I. DPUIIOIOTaM CI0XHO YCTaHOBUTH
CTPOTHE TEPMHHOJOTHYECKHE PAMKH JIAHHBIX SI3BIKOBBIX SIBJIICHHI, TOCKOJIIBKY OHU (PparMeHTapHO COBMaja-
1ot [10, c. 78].

B 1aHHOM HCCIIeIOBaHUU PA3JIENSIOTCS MOHATHS «aproy» M <«oKaproH». «Apro» — 3to aeopMupoBaH-
Has pedb, MPUMEHSIOIASACS OTACIHHON COIMAIBHON TPYIIIOHN € MEBI0 S3BIKOBOTO 000COOJIEHHUS OT OCTaNb-
HOW YacCTH TaHHOW sI3BIKOBOM 00mHOCTH [12, ¢. 80]. B kKaxmoM S3bIKe BBIIEISIOT HECKOIBKO BHIIOB TpOdec-
CHOHAJIBHOT'O apro: )KypHaJIUCTCKOE, apTUCTUYECKOE, apMEINCKOE, CTYAEHUECKOE, KOMIIBIOTEPHOE U JIP.

[lonx «kaproHom» B JaHHOH paboOTe MOHUMAETCS MOMYOTKpHITas JIEKCHKO-(hpazeomorndeckas moacu-
creMa. Jlekcuka 3To# mojCUCTeMbI (KapTOHU3MBI), XOTh H MPOJOIDKAeT (PYHKIIMOHUPOBATh B TEX KE CAMBIX
COLMATBHBIX U COIMATHHO-TIPOPECCHOHAILHBIX TPYIaX (B cpe/ie HapKoMaHOB, PyTOONBHEIX (DaHATOB, MOJI-
POCTKOB, MEHEKEPOB, IPECTYITHUKOB U T. [I.), OAHAKO OHA yXe Oojiee Wi MeHee MOHSITHA IPYTHM HOCHUTE-
JM s13bIKa. OTIMYAIOTCS JKaPTOHU3MBI OT APTOTU3MOB TIO CIIEAYIOIUM KPUTEPHSIM:

1. Y xaproHu3MOB B OTJIMYHME OT aprOTU3MOB €CTh BCET/Ia CHHOHHMMEI B JINTEPATYPHOM SI3BIKE, KAk,
HarnpuMep:

— “la prison” («Tr0pbMay) (HeHUTp.) — “la ratiére”;

— “l’argent” («genbrm») (mertp.) — “I’oseille”;

— “I’avocat” («agBokat») (He#Tp.) — “le baveux”.

2. JKaproHu3Mbl BRIICISIOTCS 0CO00H BBIPAa3HUTEIBHOCTHIO, 00PA3HOCTHIO, SMOITMOHAEHON OIICHKOM.
YnotpeOnsromuii >kaproHu3M Kak Obl JEMOHCTPUPYET CBOE OTHOIIEHHE K OKPYXKAIOIMIEMY C MO3UINH CBOCH
COLMANLHOM TPYIIIBL: HPOHU3HUPYET, IPE3UPAET, U3ACBACTCS, HCHABUANT H T.II.

3. XKaproHn3msl B OTJIMYHE OT aprOTH3MOB MTOHATHHI U Y3HABa€Mbl BCEMH HOCHUTEINSIMHU SI3BIKA.



518 A.H. TkaueBa, JI.A. ABaksH

2022.T. 32, BoIm. 3 CEPU NUCTOPHA N ®UIIOJIOTUA

KaproHusmsl ciemyeT MpHU3HATh HKCIPECCHBHBIMA CHHOHUMAaMH OOIIEYITOTPEOUTENBHBIX CIOB HITH
BBIpa)KEHUI.

CoOTBETCTBEHHO, KPUMHUHAIIBHOE apro — 3TO «3aKPBITHI» JEKCUYECKHN perepTyap MpecTymHOH cpe-
Ibl, «TAfHBIA S3BIK» KPUMHHAIBHOTO MHpa, HEAOCTYIHBIN IJis1 MOHUMaHMS IPYTHX JI0JIei. Apro gaet Bos-
MOXKHOCTb IIPECTYNHHUKAM 00LIAaThCs APYT € IPYrOM HE3aMETHO Ul OKPYKAIOIUX WM TaK, YTOObI HUKTO U3
HETIOCBSIIEHHBIX HE B COCTOSIHUM OBUT UX MOHATS [3, ¢. 66]. CucTemMa TEpMUHOB U BBIPasKEHHH KPUMHHAIb-
HOTO apro HACHTHPHUITUPYET YJACTHHUKOB IMPECTYITHOTO COOOIIECTBAa KaK 00OCOOJICHHYIO YacTh COITMYMa,
MIPOTHBOITOCTABJISAIONTYIO CeOSI 3aKOHOIIOCIYIITHOMY OOIIECTBY. APro CIIYKHUT CBOCOOpPa3HBIM COITHATBHBIM
MapKepOM W CPEICTBOM THIHM3AIINHA KOHKPETHO B3SATOTO WICHA KPUMHHAILHON cyOKynmbTypHl [14]. HexoTo-
pasi 4acTh aproTUYeCKOM JIKCHKH «0cena» B MPOo(ecCHOHATBFHOM JIGKCUKOHE MPAaBOOXPAHUTENBHBIX Opra-
HOB, MTOCKOJIbKY TIOJIHLEHCKHE, TOBCEAHEBHO CTAJIKUBASICH C MIPECTYMHBIM COOOIIECTBOM, OBIITN BHIHYKICHBI
M3YYUTH UX 0COOBIH A3bIK [11].

KpuMuHanbHBIH )KaproH — 3TO HEKOTOPBIE AIIEMEHTHI TIOJTHUIIEHCKOTO apro, apro BOPOB, apro OJIaTHBIX
U JIp., KOTOpPbIE IPOHUKJIIM B ONIPEJEIEHHON CTENEHHU B peUb BCEX CIIOEB HACEJICHUSI.

B KHUHONEHTE pPEryspHO UCIOJIb3YETCS JEKCUKOH MpeACTaBUTENIed KPUMUHAIBLHO-TIONUILIENCKON cpe-
abl: “le baton” («mTyka» («MUIIMOHOB (paHKOB»)); “la balance” («mpenarensy, «1oHOCUUK»); “le baveux”
(«amBokaty); “balancer” («mpemaTh», «CHaBaTh», «CIUBaThy); “le braquo” («Hanér»); “le condé” («areHt
nonuuumy); “le maton” («TIOpeMHBIA Haazupartenby); “le mouton” («rxoHocuuk»); “l’oseille” («6abkwm»,
«aeHbrn»); “la pige” («romw); “le pognon” («6adbkmy»); “le poulet” («ieraBblit», «moOIUICHCKUi»); “le
puceau” («IIEHOK», «HAYMHAIOLIUI MPECTYHHHUK»); “la ratiére” («KpbICOJOBKa», «TOpbMay); “le schmitt”
(«bapaon», «MeHT»); “avoir qn au train” («ObITh IpecieayeMbIM KeM-THOO0»); “buter” («yKOKOLIHUTHY);
“crever” («CIOXHYTB», «OKOJIETHY); “décrocher” («3aBa3are»); “enfler” («0000patTe»); “serrer” («HAKPBITHY,
«moMaThby); “la taule” («TropeMa») u ap.

OTH SA3BIKOBBIC €AMHUIIBI IIUPOKON MyOnrke (ppaHKOSI3BIYHON) TOHSATHBI, TIO3TOMY OHH MCIOJIB3YIOT-
cs1 B xynoskectBeHHOM (uiibMe: “C’est lui qui vous a balancés” («VIMeHHO OH BCeX Bac Caajn).

BaxxHO yMOMSIHYTh O HEMOCJIENOBATEIFHOCTH M HEOJHOPOAHOCTH JIEKCHKOTpaQHIECKHX MOMET NpH
OTMCAaHUM UCCIEAYEMBIX CIIOB. JIeKCeMBI OIIpeeNsIFoTCS B Pa3HbIX HCTOYHHUKAX TO KaK Pa3srOBOPHBIC, TO KaK
*aprousele. Tak, K mpuMepy, CylecTBUTeIbHOE “le poulet” («ieraBblii») OLIEHUBAETCSI KaK Pa3srOBOPHOE B
“Le Petit Larousse” [17], kakx oqHOBpeMeHHO pa3roBopHoe U xaproHsoe B “Le Nouveau Petit Robert” [16],
KaK CJICHIOBOE B DJIEKTPOHHOM KOMITBIOTEPHOM cioBape “Multitran dictionary” [19] u sxapronnoe B «HoBom
(hpaHITy3CKO-pyCCKOM citoBape» [5].

B kuHoseHTe QuUrypupyer aekcuueckas eqununa “le braquo™: “Un bon braquo se prépare comme une
opération militaire” («JIr000l HaIET rOTOBUTH KaK BOECHHYIO oreparnuioy). CyiecTBurensHoe “le braquo” B
3HAYCHUH «HAIET» He (PUKCUPYETCS HU B OJHOM M3 MPOAHATU3UPOBAHHBIX cioBapeil. OnHaKO CYIIeCTBYET
(dpaHIy3cKHi KpUMUHAIBHBIN apamaTrndeckuii cepuan “Braquo” («Hanér»), mocraBnennsiii pexuccepom O.
MapmanieM. B Bukuneaun mnpu onucaHMM [JaHHOW TEIEBU3MOHHOM KapTWHBI naércsi cHocka: “Le
titre Braquo signifie braquage en argot” («HasBanme Braquo o3HadaeT braquage Ha KPUMHHAIBLHOM XKap-
rone»)’. Cymectsurensaoe “le braquage” («mané») otcyrersyer B “Le Petit Larousse” [17], dukcupyercs
B “Le Nouveau Petit Robert” ¢ momeroit “arg.” [16], B «HoBoM (hpaHIy3CKO-pPYCCKOM CI0Bape» OMMCHIBACT-
Csl ¢ IOMETOH «IIpocT.» [5].

KpuMuHansHBIH KaproH co3iaeT O0COOBIN KOJOPHUT MPOU3BEICHHS, UTPast pOJib KYJIbTypHO-OBITOBOM
netanu. Pedb repoeB KakeTcsl )KMBOW M BBIPA3UTEILHON C XapaKTepHBIMHU AJS U300pakaeMoil KaTeropuu
JIIOJIEH CIIOBAMM:

—“L’oseille qu’on ramassera financera un parti opposé a la gauche” («m HyKHbI 0a0KHU 1 OOPHOBI
C JICBBIMI»).

JKaproHusmsl oTpaxaioT 0COOEHHOCTH MUPOBO33PEHHsI MPOPECCHOHANTBEHBIX BOPOB:

— “Je me serais pas vu crever en taule” («He X0Tenoch CIOXHYTh 3a PEIIETKONY).

JKaproHusmsl, SBIAACH HEOTHEMIIEMOW COCTAaBIAIONICH B KOMMYHHUKAIMH IPEACTaBUTENECH KpHUMU-
HaJIBHOTO MHPA, BEIPAXKAIOT:

1. mpUHAIICKHOCTh K MUKPOMHUPY MPECTYIIHUKOB M mojuneickux: “Si tu I’as enflé, il faut nous le
dire” («Eciu TBI €10 KUHYJ, CKaXH HaM»);

2. HEOPEKHOCTD, (PaMHIIBIPHOCTD, SKCIPECCUBHOCTL BO B3auMooTHoueHusx: “Ca fait 35 ans que tu
vis comme une balance, essaie de finir comme un voyou” («35 JIeT ThI JKHBEIIb NPeAaTeNIeM, OIPOOYH XOTh
CIOXHYTH TO-MYKCKH»);

? https:/fr.wikipedia.org/wiki/Braquo
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3. CpeICTBOM THIIM3ALMU YEJIOBEK M3 cpenbl npecTynHukoB: “Il a partagé sa gamelle avec moi a la
ratiére” («MbI ¢ HUM OaiaHy BMECTE KPainy);
tiere” («M 0
BonpmmHCTBO QpaHIly3cKUX KPUMHUHAIBHBIX JKaPTOHU3MOB B PYCCKOHM BEPCHH KapTHUHBI TIEPEBOMISATCS
PYCCKUMH yTOJOBHBIMH JKaprOHU3MaMH.
HHTepecHo 0OTMETUTH, YTO BEIYIUM MEXaHH3MOM TOMOJHEHHS JICKCHUECKOTO pernepTyapa (paHiry3-
CKUX TMOJUICHCKNX W KPUMHHAJIHHBIX COOOIIECTB sBISACTCS MeTaopa, KOTopas peanu3yeT CTPEMIICHHE K
SI3IKOBOM HUTpe:
“le baton” «manka, «Ke3J» — IITyKay», «MUUIMOH (PPaHKOBY;
“le baveux” «OOATYH» — «aIBOKATY;
“braquer” «HaIPaBIIATHY — «COBEPIITUTH HAJICTY;
“la fouille” «packomKu» — «OOBICKN;
“le mouton” «bapaH» — «TOHOCUHK;
“I’oseille” «iiaBenby — «3€IEHBY, «ICHBIU;
“le poulet” «UBIIEHOK» — «ITOJUICHCKHUII;
“la pige” «peiika» — «ron» (pu 0003HAUYCHUN BO3PacTa);
“le puceau” «I€BCTBEHHHUK» — ILEHOK», «HAUNHAIOIINI IPECTYTHUKY;
“la ratiére” «KpBICOJIOBKa» —> «TIOPbMay;
“la taule” «KOMHaTay, KHIIbE» — «TIOPbMay;
“balancer” «OpocaTe» — «IOHECTHY, IPEAATHY;
“décrocher” «oTOpBaTHCI» — «3aBSI3ATH;
“serrer” «CKUMATEY) —> «IIOUMAThy, «HAKPBITHY.
€PCOHAKU MOTYT YIOTPEOJIATh pa3rOBOPHO-MPOCTOPEUYHBIC JICKCEMBI M KaPTOHU3MBI B OJTHUX U TEX
IT 0
xe (hpazax:
- icS qui S JINLEHCKHE, KOTOPBIE €T n»);
“Les flics qui I’ont serré” («Ilonumelickue, KOTOpBIE €ro Opatm»);
—“J’ai des mecs au train” («Tam mromu 6GOITAIOTCS»).
WIbME TIPOSIBISCTCS CHHOHUMHUS CTHJIUCTHYSCKU CHUKCHHOH JICKCUKHU MPU HAUMEHOBAHUH TTOJTH-
B
ueickux: “le condé”, “le maton”, “le flic”, “le poulet”, “le schmitt”. Takxe NpencTaBICHbI JCKCUKO-
CEMaHTHYCCKHE BapHaHThI, 0003HAYAMOIINE MECTO 3aKkmoueHus: “la raticre”, “la taule”, “le trou”, “la
zonzon”, JIpyroli CHHOHUMHYECKHU PSII COCTOMT W3 JIEKCEM CO 3Ha4eHHEM <«JeHbIm»: “le baton”, “la
ferraille”, “le fric” “I’oseille”, “le pognon”. Habmogaercs: Takke CHHOHMMUSI CPEAM TIIAroJIOB, UMEIOIIHX
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3HaueHHue «cOexkaThy: “s’arracher”, “se barrer”, “se casser”.

Bpannas (o0cueHHas) JeKcHKA (MAT/CKBEPHOCJI0BUE)

[TepcoHa’kxn B KMHOJICHTE Ha IOCTOSHHOW OCHOBE YIIOTPEOJSAIOT OOCIEeHHYIO (OpaHHYI0) JEKCHKY,
OOMXOIHBIMH CHHOHUMaMHU KOTOPOW SIBIIAIOTCSI CIIOBAa «MaT» M «CKBepHOcoBue»: “la bite” («menunc»); “le
con” («mpuaypok»); “la connerie” («purusn»); “la couille” («myxckoe smuko»); “le cul” («3amHuna»);
“I’enculé” («yOmomox»); “I’enfoiré” («mep3apemy); “la merde” («mepbpMo»); “la putain” («uutoxan); “la
pute” («uumoxa»); “la queue” («myxkckoi unen»); “la salope” («uwtroxay); “baiser” «moumers»; “chier”
(«obragutecs»); “emmerder” («ocrouepTeTh»); “enculer” («comomuTh»); “s’en foutre” («1IeBaTHY);
“niquer” («ITOMMETHY).

CambIMH ynOTpeOIsIeMbIMU MAaTEePHBIMU CJIOBaMM B KMHOAMAJIOTaxX ApaMbl SBILIIOTCS CYIIECTBUTENb-
Hoe “I’enculé” (“Cet enculé a buté mon pote” («ITOT ypos yOmI Moero apyrana»)) u rimaron “enculer” (“A
force d’enculer la terre enticre, ton pote a des ennemies partout” («Y Hero Ky4a BparoB, OH IOJCTaBHJI BCEX,
KOT'O CMOT»)).

B nexcuxorpadgun HabmOAaeTCsl CMEIIEHHE MMOMET O cTaTyce OpaHHBIX cioB: “vulg.”; “fam.”; “trés
fam.”; “rude”; “gros.”; “péj.”; «pyr.»; «rpy0.»; «npoct.». CoBpeMeHHas HayKa IpeajiaraeT HeCX0Kue onpe-
JIeJICHUs CKBEPHOCJIOBUS, YTO CBUIETEIbCTBYET 00 OTCYTCTBHU €AMHOIO IIOJIXO/a K JaHHOMY SIBJICHUIO, a
TaKXe O CJIOXHOCTH CHCTEMaTH3aLWH JEKCUIeCKOro Marepuana. CIoXHOCTb OOBACHIETCS MHOTO(QYHKINO-
HaJILHOCTBIO, OOJBLION MOABMKHOCTBIO, 3aBUCUMOCTBIO OT CUTYAIlH, KOHTEKCTa, Y4aCTHUKOB OOILEHHS, a
IJIaBHOE, OT BBIOOpA KPUTEPHUEB, MOJIOKEHHBIX B OCHOBY Kiaccudukanuii [2, ¢. 92]. B nanHOM HccienoBa-
HUM OOCLICHHBIMH ITPU3HAIOTCS CTHIMCTHYECKH CHIDKCHHBIC CIIOBA, CBSI3aHHBIC C CEKCyalnbHOU cepoil de-
JIOBEUECKOH KU3HH, a TaKXkKe ¢ Tporeccamu aedexammu [8, c. 32].

lokupyromas u ByasrapHas i GopMaIbHOTO OOIICHNS MaTepHas JICKCHKA SBIISCTCS OJHHM U3 ca-
MBIX SIPKHX CIOCOOOB BBIPAXKEHUSI HACTPOEHUS T'OBOPSILETO, €70 YyBCTB, IEPEXKUBAHUN U MbICIIEH B pa3HO-
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o0pasHbIx curyarnusax. Opaniry3ckas OpaHHas JEKCHKa OUYeHb SKCIIPECCUBHA, ONlaro/iaps eil B KapTHHE Tiepe-
naetcst HeoOXonuMas SMOLIMOHaNIbHAs aTMocdepa (arpeccusi, HanpsbKeHUe, Hakajl CTpacTei):

— “Ce gros con qui chiait dans son froc” («JIox, KOTOpBIii 4YyTh B CBOM IITAHBI HE HABAIWI);

— “Je touche pas a cette merde” («1 ¢ 3TUM JEPbMOM CBS3BIBATLCSA HE OYIy»).

CroBo “putain” nmpuMeHsIeTCS B IBYX KauecTBax:

1. HETIOCPENICTBEHHOT'O OCKOPOJICHHS YEIOBEKa!

— “Putain! Il me baise!” («Ilackyma! On MeHs oTpaxai!»);

— “Putain” («3ampoThII»);

2. MEXIOMETHOTO PyraTelbCTBa AJISl BBIPAXKEHHUS OTPHLATEIEHOTO OTHOIICHHSI K CUTYallly B LIEJIOM:

— “Putain! On est des stars” («Bc€! Mb1 yxe 3BE3151!»);

— “J’ai baisé personne, putain!” («f uro, 60abHO!»).

Jnst npuaaHus O0OJbIIEH SKCIPECCUBHOCTH B MPEIJIOKEHHUSIX MOTYT HUCIONb30BaThCsl OJHOBPEMEHHO
KaproH, MaT ¥ pasrOBOPHO-NIPOCTOPEUHAs JICKCHKA:

—“On a des condés au cul” («ITonumus 6Jau3K0 OH00paIach»);

— “Des matons lui tiendront la bite pour aller pisser” («axe B copTup ero OyIayT TIOPEMILIUKH BO-
TTUTBY).

[Ipu mepeBojie MaTepHBIX CIIOB MCIONB3YIOTCS MEHEE SKCIPECCUBHBIC PYCCKHE JEKCHYECKHUE SIUHH-
I[bI, KaK MPaBUIJIO, JKAPTOHU3MBI M MPOCTOpEYHEe, KOTOPBIC JAOMYCTHMBI B COOTBETCTBYIOIIMX KOHTEKCTAX
PYCCKOH KOMMYHHKALIUH:

— “Quand je me fais enculer, j’aime jouir” («Korma MeHs HIMEIOT, 5 JIFOOIIO Kail( MOIYy4IUTEY);

—“Je m’en fous” («KMHe TJIEBaTHY);

—“Il les a baisés” («OH UX MOJICTABHID»);

— “Ton pote m’a enculé” («TBoii IpHUATETH MEHS IOUMEID»);

— “Tu continuerais a baiser ta femme” («TbI pomoKall OBl CIIOKOHHO CIAaTh CO CBOCH YKEHYIIIKOW»).

XoTs clieTyeT OTMETUTh HEKOTOPhIE UCKITIOUCHUSI:

—“C’est la merde” («/leno xpeHOBOEY).

— ... On aura les poulets du coin sur le cul... Il vaut mieux ¢a qu’étre au fond d’un trou bouffé par les
vers” («...Y Hac Ha 3aJHHUIAX TOBHCHET BCS MOJUIMUH... [IycTh y Moel skombl OeraioT GapaoHbl, YeM I0JI-
3a10T (apaoHbI»)

W36eranne HeUEH3ypHBIX CIOB M BBHIPAKECHUH B MEPEBOTHBIX TEKCTAX KUHOAUAIOTOB MOXKHO OOBsIC-
HUTh HECKOJIBKMMH TIPUYUHAMHU:

1. MHAWBUTYaTEHBIME TIPEIIOYTCHUSIMU TIEPEBOIUUKOB [ 1, c. 15];

2. ApKO BBIpaKEHHON HETaTMBHOM OKPacKoil pyccKoro ckBepHocnoBus [7, c. 88];

3. neiictBuem @enepansHoro 3akoHa Poccutickoit deneparuu ot 05.05.2014 r. Ne 101-D3, cormmacuo
KOTOPOMY Hellb3sl HCTIOJIb30BATh HEIICH3YPHYIO JIEKCHKY B (DMIIbMaxX U BBIJABATh MPOKATHBIC YIOCTOBEPEHUS
¢ueMam, cogepkamum Opans [15].

B kuHOIIEHTE MHOTO WHBEKTHB. ITHBEKTHBaA — 3TO «3TO JIEKCHYECKash WK (pa3eoorHuecKas eIMHAIIA
KYJIbTYPHO M HAIIMOHAJILHO OOYCIIOBICHHOTO XapakTepa, B3iTas Kak M3 KOJU(PHIIUPOBAHHOTO, TAK U HEKO-
TU(QHULIMPOBAHHOTO TLIACTOB S3bIKA, YIIOTPEOJICHHAS C LIENbI0 YHIKCHHUS YeJIOBEYECKOT0 JOCTOMHCTBA B TPY-
0ot popme, MOHMKEHUS cTaTyca OOBEKTa OCKOPOJICHHS, OTPULATEIbHON OIIEHKH KaK YYaCTHHKOB U TMpel-
MeTa KOMMYHUKAIIMH, TaK U CUTYaIlud PEICBOTO OOIIeHHS B 1iesom» [4, ¢. 160].

VHBEeKTHBHI B BHIE Pa3rOBOPHO-NPOCTOPEYHON M HEUTPAIbHOW JIEKCUKHA OCKOPOJIIOT TepoeB, Hera-
TUBHO OLICHUBAIOT MX YMCTBEHHBIE CIHOCOOHOCTH M HAaIMOHAJIBHOCTH: “le baltringue’ («IOJHBIA HONBY);
“I’enflure” («xkpeTuny); “le mariolle” («4okHYTBINY); “le ramassis de noirs canailles” («uepHbIii cOpoa»); “le
sale rabouin” («rpsi3HbIH LbITaH»). VIHBEKTHBEI B BHJC OOCIICHHOMN JIGKCUKH JAlOT HETaTUBHYIO MOPaJbHO-
OLICHOYHYIO XapaKTEePUCTHKY MepcoHa)kaM, yaudaroT ux B nomioctu: “le fils de pute” («cykun cbiny), “le
fils de chien” («cykuH CbIH»), “un sale con” («mociemHsss CKOTHHA»), “ces enfoirés de gauche” («ieBbie
KpacHoOam»).

3akiroueHue

B coBpeMeHHOI THHTBUCTHKE ITUPKYIUPYIOT Pa3HOOOpa3HbIE TPAKTOBKH U KIacCUPHUKANU (paHITy3-
CKOI1 pa3roBOPHOM, MPOCTOPEYHOH, 0OCIIEHHON JICKCUKH, a TAKKE JICKCHKH MPEJCTABUTEICH KPUMUHAIBLHO-
MOJIMIIEHCKOW CPEeIbl, YTO OTpakaeTcs Ha HEOTHOPOIHBIX JIEKCUKOTpadhUIECKUX IOMETaX BO (PPaHIy3CKUX U
OTEYECTBEHHBIX CIIOBAPAX M YCIOXKHSAET HAYYHbIE HCCIIEIOBAHMS.
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B ¢unbpMe mmpoko npenicTaBIeHbl HCHOPMATUBHBIE TpaMMaTHideckue (OPMBI M CHHTAKCHIECKHE KOH-
CTPYKIIUH, CBOWCTBEHHBIC (DpaHITy3CKOW HENPUHYKICHHOH Pa3rOBOPHOM pedu: MPOCThIE U KpaTKUE TPeI-
JIO’)KEHUS, MHOKECTBCHHBIC BBIJICITUTEIBHBIC 000POTHI U Jp. J{Manoru nepcoHakedl HACBIEHBI Pa3rOBOPHO-
MIPOCTOPEYHON M OpaHHOM JICKCUKOH, KpUMHHAIBLHBIM JKaproHOM. Pa3roBOpHO-TIPOCTOPEUHBIE JICKCUICCKHE
CIUHUIIBI CO3/IAI0T BICYATICHUE KMBOW pEeUYM M TPAHCIUPYIOT HETaTUBHBIC 3MoLMU. KpuMUHaNbHBIN xap-
TOH SBIISIETCS CPEACTBOM UG dEpSHINAINY JIFOIeH, TPUHAISKAIINX K CpeAe MPECTYIMHUKOB U TOJUIICH-
ckux. OOcIieHHas JIEKCHKA MepeaaéT HaNpsHKEHHYIO ICUXOJIOTHYECKYI0 aTMOoc(epy, BEIpaXkaeT HACTPOCHHE,
YyBCTBA, TIEPEKUBAHMS TOBOPSIINX, Yallle OTpUIaTenbHble. [lepeBon CTHINCTHYECKH CHM)KEHHOM JIEKCUKU
OCYIIECTBIISCTCS TIPU MOMOIIHM PYCCKUX JKaprOHU3MOB M mpoctopeuns. dpaHily3ckue OpaHHBIE CIOBa J10-
CJIOBHO HE TIEPEBOJISATCSI.
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This article is dedicated to the functioning of stylistically reduced vocabulary in the French film “A Gang Story”. The
stylistically reduced vocabulary includes colloquial vocabulary, criminal jargon, obscene vocabulary. The drama depicts
the social environment and lifestyle of members of French criminal communities. The film dialogues are filled with
stylistically reduced vocabulary for the credibility of the characters’s socio-psychological portraits. The colloquial vo-
cabulary shows a lack of education. The criminal jargon signals belonging to the criminal world. The obscene vocabu-
lary reflects familiarity, emotionality, aggression in relationships. The Russian film’s version has less emotional expres-
sion than the original. The obscene vocabulary is replaced by Russian colloquial vocabulary and criminal jargon. The
criminal jargon includs some specific words of the criminal and police environment’s representatives. There are numer-
ous definitions and classifications of stylistically reduced vocabulary. The different dictionaries have various stylistic
marks of the French reduced vocabulary.

Keywords: colloquial speech, dictionaries, colloquial vocabulary, criminal jargon, obscene vocabulary, French language.
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